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本书入选2010年加拿大吉勒文学奖（Giller Prize）最终决选！
“像亚历山大·麦克劳德（Alexander MacLeod）第一部中篇小说集这样，充满了体育运动项目和体力劳动的术语的作品非常罕见。跑道、逆流游泳，装配汽车、搬运砖头，应有尽有。麦克劳德以凝练的语言描绘肉体的经验，这些经验和任何思想一样构成我们最本质的特征。麦克劳德的文笔兼顾抒情和叙事：余音绕梁，往事、余情，历历在目。麦克劳德心细如发，笔利如椎，从生活平凡、偏僻的吉光片羽中挖掘出不可言喻的复杂性。”
----吉勒文学奖评委会（Giller Jury Citation）
 
内容简介：
 
各篇内容如下——
 
一、长跑奇迹
迈克尔·泰森咬掉霍利菲尔德耳朵那一天，我和伯纳正在旅馆房间里看体育频道。评论员忙忙碌碌，迈克尔·泰森的脸一再占据屏幕。我看得不耐烦了，关上电视。“真受不了。”伯纳一言不发，眼睛迷迷糊糊，仍然盯着一片黑暗的屏幕。他总是这样。别的男孩子用流行乐让你不得安宁，伯纳却能看一上午电视，一声不出。
几年来，我们经常在旅馆看比赛，谈论上个月道森跑了三分钟三十七秒，格雷厄姆没有实现极限发挥之类的题目。这时，我们好像又回到了高中时代，刚刚加入体育俱乐部的时候。我们经常来到铁路边，沿着铁轨竞跑，然后气喘吁吁地倒在草地上。一般来说，我们总是能领先火车十几秒。
    你一旦严肃起来，一切乐趣就消失了。现在，我们都在正规的运动场上赛跑，却失去了狂奴故态，变成某种例行公事。两点钟，我们换好衣服，离开旅馆。四点钟，我们来到运动场。在长跑预选赛中，我们淘汰了道森，和格雷厄姆一起进入决赛。
    回家路上，我们碰上一群男孩子跟骑自行车的女孩子赛跑。时间并不真正改变一切。
 
二、 父母的迷惘
    该买鸡蛋了。香波还可以。帽子真可笑。学校又要举行运动会了。洗澡。讲故事。到蒙特利尔滑冰。跟邻居的孩子攀比…..琐琐碎碎，无穷无尽。
孩子又发烧了。年轻的父母在走廊里交头接耳。
历史考试。数学考试。罗马帝国，莫卧尔帝国……

我们并排坐在躺椅上，时光如水，天色已经昏暗。就像几千年前，我们在帐篷里点灯；几百万年前，我们在山洞里生火。
 
三、  轻量级举重 
一个艳阳天。我、阿兰和汤姆为公司搬运砖头。我们需要速度，一接一放，有条不紊。但罗比发砖头的速度比我们放砖头的速度更快，他不断停下来等我们。老板加纳提一而再再而三地向我们这一边扫视，我们只得排成流水线。这样就快多了，我喜欢按部就班。
 
四、 环
在雪地上骑自行车不是一件容易事。不管你骑过多少次，自以为多么有经验，还是免不了轮子空转，扑通扑通载倒在积雪上。有一次我摔得不清，包里的东西洒了一地。我好不容易挣扎起来，在好心肠的老太太马莲家里休息，幸好没有什么伤。她用酒精擦洗青紫，一会儿就好了。
     老小姐是世界上最可爱的人。八十九岁的休谟太太只是抱怨为什么现在的人把书上的字印的这么差，其实只是她的眼睛不行了。她的家里塞满了旧衣服和瓷器，是我们收拾家务和聊天的永恒主题。九十五岁的爱迪斯太太开生日派对，到处发帖，整个街区无人不知。“不用送礼，欢迎光临！”但埃尔森太太就不一样了。我给她送过五十次包裹，却没有见过她的脸。她只是从门缝里露出眼睛。
 
五、 好小子
     里基如果还活着，也应该年近三十了。不过，这种可能性很小。他留下的237号变成了流浪动物的乐园、社区的耻辱，有点象百慕大三角。
     里基比我小，待人接物却比我老练许多。我们家四个孩子经常和他一起玩，里基越来越成为我们生活的一部分，经常在我们家吃午饭。我们一直认为他没有家，但是，一天晚上，一个女人出现了，向我们表示感谢，带走了里基。以后，我们再也没有见过他。
 
六、 三号
对他一个人来说，房子太大了。煎鸡蛋也是人生中最孤独的一顿饭。厨房比卧室更加凄凉，《世界上最伟大的母亲》孤零零地扔在柜子上。衣服、袜子、T恤衫到处乱扔。只有杂志《加拿大生活》是两星期前的。
自从他女儿离开这里，他一直想搬出去，找一个更小、更舒适的地方，离城里更近，可以到处走走。但他患病后，一切都结束了。他出院时，女儿从基钦纳学校回来看他。现在，她每周末打两次电话。但她一定得走。
    父母和孩子们。分离和团圆。不过如此而已。到他们该走的时候，他们就飞了。他想到了葬礼。耶稣啊，不要。
    他一边听天气预报，一边研究本郡地图。地图一寸等于两里。三号区在三十里外，他还行。他偷偷穿上雨衣，走向田野。这时，他已经支持不住自己的身体。车辆和噪杂在他身边聚集，他听到她的声音，“你为什么要这样做？”
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亚历山大·麦克劳德（Alexander MacLeod），加拿大作家，生于布雷顿角因弗雷斯，在安大略省温莎长大，在温莎大学（the University of Windsor）、圣母院大学（the University of Notre Dame）、麦吉尔大学（McGill）获得学位，他在美、加两国主要文学刊物上发表的获奖作品辑为《旅程奖作品集》（The Journey Prize Anthology）。
他的父亲阿利斯泰尔·麦克劳德（Alistair MacLeod）以《没有重大故障》（No Great Mischief）获得都柏林文学奖（the IMPAC Dublin Prize）。
他目前定居新斯科舍的达特茅茨，在哈利法克斯的圣玛丽大学（Saint Mary's University）任教。
本书是他的第一部中篇小说集，入选加拿大最重要的文学奖项之一：吉勒文学奖（Giller Prize）最终决选名单。
 
媒体评价:

   “亚历山大·麦克劳德才华横溢，不负瞻望，后来者望尘莫及。《轻量级举重》（Light Lifting）场面生动，力透纸背，堪称神笔，但留下了没有结局的开放式尾声。生命的梦魇、难逃的劫数、历历如画。”
----《环球邮报》（The Globe and Mail）
 
 “亚历山大·麦克劳德勇气可嘉。如果文学也是体育比赛，他已经拿到银牌，很快就会冲刺金牌。”
----《国家邮报》（The National Post）
 
     “《轻量级举重》（Light Lifting）是才华横溢的小说集，无一字疲软，沉浸于生活的实质和痛苦中，堪称纯文学的卓越丰碑。”
----《鹅毛笔与手稿》（Quill & Quire）
 
“《轻量级举重》（Light Lifting）初出茅庐，前途远大，堪称2010年最佳短篇小说集。麦克劳德横空出世，面目一新。”
----《咸墨水》（Salty Ink）
 
“作者初出茅庐，就表现得如此自信、如此镇定、如此泰然，令人难以置信……笔下无虚、晶莹剔透，每一个精雕细琢的故事都照亮了世界的一个独特的角落。把作者与爱丽丝·蒙罗（Alice Munro）相提并论，并不是没有根据的。”
----《莎士比亚拾遗》（The Shakespearean Rag）
 
“亚历山大·麦克劳德的著作节奏急迫、机智过人。他的声音饱满、严峻、强劲。他留意两性之间的战争、商业区和停车场的冲突、锅碗瓢盆的战争、养育孩子的冲突，观察爱情和爱抚，历历如数家珍。”
                               ----马克·安东尼·贾曼（Mark Anthony Jarman），加拿大作家，旅程奖（Journey Prize）得主《杀掉天鹅》（Killing the Swan）的作者
 
“才华横溢······生命的极限体验，创造存在感的故事。从日常生活中唤醒内在的坚实体验。”
----《哈利法克斯先驱纪事报》（The Halifax Chronicle Herald）
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